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СУДЕБНОЕ РАЗБИРАТЕЛЬСТВО ПО ДЕЛУ ДЖЕЙН ЛИ ПЕРРОТ



AT

TAUNTON ASSIZES,

ON

Saturday the 29th of March, 1800;

CHARGED WITH

STEALING a CARD of LACE,

IN THE SHOP OF

ELIZABETH GREGORY,

Haberdasher & Milliner, of the City of Bath,

AS TAKEN IN SHORT HAND.
 


BATH:

PRINTED and SOLD by W. GYE, and to be had of

the BOOKSELLERS in TOWN and COUNTRY.
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Price 6d.












АДВОКАТЫ ОБВИНЕНИЯ.


Vicary Gibbs, Eſq. King’s Counſel—and James Burrough, Eſq.

Solicitor, Mr. Cheeſman, of Bath.


АДВОКАТЫ ПОДСУДИМОЙ.


Robert Dallas, Eſq. King’s Counſel—N. Bond, Eſq. ditto.

Joſeph Jekyl, Eſq.—Albert Pell, Eſq.

Solicitor, Mr. Watts, Bath.
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СОСТАВ ПРИСЯЖНЫХ.


Charles Tucker, Poſtmaſter, of Chard, Foreman.

J. Mitchell, Innholder, Chard—J. White, Schoolmaſter, ditto.

J. Hill, Currier, of Chard—Joſhua Cuff, Coombe St. Nicholas,

Soap-Boiler—Edward Murley, Weſt Chinnock, Linman.

Henry Baker, Weſt Coker, Sail-Cloth Maker.

William Shattock, Wellington, Baker—William Sercombe, of

the ſame Place, Tallow Chandler.

Thomas Gore, Wellington, Serge Maker—John Nurton, ditto.

And George Harding, of Milverton, Miller.







Судебное разбирательство по делу Джейн Ли Перрот.
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Около половины восьмого утра подсудимая в сопровождении нескольких дам проследовала из своих апартаментов в гостинице «Лондон-Инн» двумя или тремя группами к зданию суда, где они ожидали в приемной перед залом заседаний Большого жюри до прибытия судьи около восьми часов. Затем она вошла в скамью подсудимых в сопровождении мужа и нескольких дам. Миссис Ли Перрот выглядела очень бледной и изможденной, на вид ей было от 50 до 60 лет. Она была одета в пелису очень светлого свинцового цвета, на шее — муслиновый платок с батистовым шейным платком; волосы темно-каштановые, завитые на лбу; на ней был небольшой черный капор, отороченный пурпурной лентой, а поверх него — черная кружевная вуаль, откинутая на голову. Пока присяжных вызывали и приводили к присяге, она сохраняла полное спокойствие и самообладание, беседуя со своими адвокатами и друзьями. Обвинительный акт состоял из четырех пунктов, различающихся по указанию владельца похищенного имущества. Ее адвокаты попросили предоставить ей стул, что было разрешено.




ПОСЛЕ ТОГО КАК ОБВИНЕНИЕ БЫЛО ИЗЛОЖЕНО МИСТЕРОМ БЕРРОМ... МИСТЕР ГИББС ПРЕДСТАВИЛ ДЕЛО СО СТОРОНЫ ОБВИНЕНИЯ.

Что 8 августа дама, находящаяся на скамье подсудимых, пришла в магазин Элизабет Грегори, истицы, на Бат-стрит в Бате, где, купив немного черного кружева, улучила момент, пока приказчик Чарльз Филби, обслуживавший ее, отлучился, чтобы разменять пятифунтовую банкноту, которую она ему дала, и взяла из коробки на дальнем конце прилавка, наиболее удаленном от того места, где они стояли, карту белого кружева; что Филби видел, как она взяла его, и готов поклясться, что оно не было по ошибке вложено в бумажный сверток с черным кружевом, который он ей передал; что Сара Рейнс подтвердит его слова; что Элизабет Грегори, увидев подсудимую, проходящую мимо ее магазина примерно через 20 минут в сопровождении мужа, вышла и обвинила ее в краже кружева; что та отрицала это, но сказала, что если оно и оказалось в свертке, то приказчик, должно быть, положил его туда по ошибке; что сверток был осмотрен и в нем было найдено белое кружево; мистер Ли Перрот без колебаний назвал свой адрес; сверток, найденный у миссис Перрот, был не в том виде, в каком его сложил для нее Филби; и что они, Грегори и Филби, немедленно отправились к мэру, чтобы подать заявление, но из-за большого количества солдат, проходивших через Бат для участия в экспедиции в Голландию, магистраты не смогли принять их до следующей недели. Таковы были основные факты дела со стороны обвинения.

ЭЛИЗАБЕТ ГРЕГОРИ, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ БЕРРОМ.

8 августа держала галантерейный магазин на Бат-стрит в Бате, имела ученицу по имени Сара Рейнс, продавщицу по имени Лисон и приказчика по имени Чарльз Филби; он проработал у нее около 6 месяцев с жалованьем 50 гиней в год; магазин выходит фасадом на Бат-стрит, и при входе в магазин с Бат-стрит справа находится прилавок, за прилавком на небольшом расстоянии стоит конторка; слева находится другой прилавок, ближе к дальней части которого, от двери, расположена латунная решетка, на которой иногда развешивают товары; от входа до латунной решетки около 2,5 ярдов прилавка и примерно такой же длины решетка; в конце левого прилавка находится дверь, ведущая вниз по лестнице. 8 августа миссис Л. П. пришла в магазин между часом и двумя, попросила показать черное кружево, которое она видела накануне, и узнать, прибыло ли кружево, ожидаемое из города? Свидетель ответила «нет», показала ей черное кружево, которое она положила на прилавок в дальнем конце латунной решетки; на латунной решетке были выставлены вуали, шали и платки, которыми она была почти закрыта, так что они перекрывали обзор; в то время, когда свидетель принесла черное кружево миссис Ли Перрот, та стояла в дальнем конце или внизу прилавка с внешней стороны, а свидетель — с внутренней; миссис П. выбрала немного черного кружева; в это время Филби находился в начале или верхнем конце прилавка с левой стороны, отмеряя белое кружево, они тогда проводили инвентаризацию; когда миссис П. выбрала черное кружево, свидетель позвала Филби, чтобы отмерить купленное ею, что он и сделал, пройдя вдоль прилавка; он встал в конце прилавка с внутренней стороны, свидетель подошла к конторке, оставив Филби отмерять кружево; впоследствии она приказала Саре Рейнс убрать коробку с прилавка, что та и сделала; свидетель села за конторку лицом к прилавку, от которого только что отошла, она могла видеть весь магазин, и пока она там сидела, Филби подошел за сдачей с пятифунтовой банкноты, данной миссис П. в уплату одного фунта девятнадцати шиллингов за кружево; она дала ему сдачу, которую он отнес обратно миссис П. Затем свидетель спустилась обедать, не может сказать, где находилась миссис П. в тот момент, когда она уходила, знает только, что та отошла от конца прилавка; в это время года в Бате мало торговли; на правом прилавке товаров не было, как и на левом, за исключением вуалей и прочего на решетке, коробки, с которой работал Филби в верхнем конце, и коробки с черным кружевом, снятой для миссис П. Сара Рейнс в это время была у конторки, а мисс Лисон находилась в магазине; Филби вскоре после этого спустился вниз, затем свидетель примерно через десять минут вернулась в магазин, увидела, как миссис П. прошла мимо магазина примерно через четверть часа.

В то время у нее были основания полагать, что кружево было украдено; мистер П. находился с подсудимой на другой стороне улицы, она перешла к ним, заговорила с ней, сказала: «Прошу прощения, сударыня, разве у вас нет карты белого кружева, помимо черного?» Она ответила: «Нет, у меня нет ни кусочка белого кружева»; свидетель сказала: «Посмотрите в своем кармане»; миссис П. тогда сказала, вынимая бумагу из-под мышки: «Если оно у меня есть, ваш молодой человек, должно быть, положил его по ошибке»; предъявленная бумага не была сложена на конце; миссис П. покраснела и задрожала; свидетель отогнула один из углов бумаги и увидела карту белого кружева, а поверх нее — черное; карта черного кружева была примерно на дюйм короче, но той же ширины; в тот момент она осмотрела карту и обнаружила на ней магазинный знак, и сказала: «Это мое, я готова поклясться, что это магазинный знак». Обнаружив кружево, та отрицала, что оно было положено по ошибке, и сказала: «Вы украли его»; миссис Л. П. это отрицала; свидетель забрала белое кружево. Через полчаса после этого отправилась к магистратам вместе с Филби, но мэр уже покинул ратушу, и заявление в тот день подать не удалось; сказала, что городской клерк и его заместитель выслушали причину их прихода, они велели ей прийти на следующий день; она пришла, но не смогла попасть в ратушу, так как она была полна солдат, не смогла увидеть никого из магистратов; ходила каждый день, но ее смогли выслушать только в среду. Мистер Гай держал кружево один день с тех пор, как его забрали у миссис П.; она уверена, что это та самая карта кружева, которая сейчас представлена.

ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ ДАЛЛАСОМ.

Работает в этом магазине два года, сменила миссис Смит, свою сестру; Смит была в Лондоне, вела дела сама для себя, а не для мистера и миссис Смит. Когда миссис П. была в магазине накануне, полагает, что мисс Лисон была в магазине, но не знает, кто еще. Миссис П. вернулась на следующий день, чтобы узнать, прибыло ли ожидаемое кружево, а затем пожелала посмотреть другие. Когда обслуживали миссис Л. П., покупателей не было. Филби, когда миссис Л. П. вошла в магазин, находился примерно в 5 или 6 ярдах от конца прилавка; когда его позвали, он пришел с верхнего конца в нижний, чтобы отмерить кружево; отмерил его и завернул в сверток. Пятифунтовая банкнота была передана Филби после того, как черное кружево было отмерено; он тогда находился примерно в 4 ярдах от свидетеля у конторки. На миссис П. был черный плащ, она не знала, кто она такая, то есть ее имени, ни в один из этих дней. Лучшая возможность для кражи — когда в магазине много людей, а там они были. Свидетель была допрошена перед мэром, тогда она сказала, что прошло полчаса, прежде чем миссис П. вернулась мимо магазина, но сейчас не может сказать, сколько времени точно прошло между тем, как свидетель спустилась вниз, и возвращением миссис Л. П. в магазин, и не могла сказать этого в любое другое время с тех пор; при обвинении миссис Л. П. не было никого, кроме мистера и миссис Л. П. Имя У. Смит до сих пор висит над магазином, несмотря на то, что в газетах было объявление о том, что дела ведет миссис Смит — дела ведутся в пользу свидетеля, доверенные лица Смита передали торговлю ей, чтобы выплатить 15 шиллингов с фунта.

ПОВТОРНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ БЕРРОМ.

С того времени она продавала товары, выплачивала долги и несла ответственность за товары, а 15 шиллингов с фунта были выплачены барону Димсдейлу.

Судья Лоуренс: «Приобщите карту кружева к делу».

ЧАРЛЬЗ ФИЛБИ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ГИББСОМ.

Работал приказчиком у мисс Э. Грегори, дважды был банкротом, проработал у мисс Грегори 6 месяцев: помнит, как миссис П. вошла в магазин 8 августа: в это время он отмерял коробку белого кружева в верхнем конце левого прилавка с внутренней стороны; кружево было намотано на бледно-голубые карты, которые были помечены: дно коробки он положил справа, а крышку — слева: неотмеренные карты лежали на крышке, те, что были отмерены, помечены и снабжены ярлыками, были положены в коробку: на ярлыках были указаны измеренные количества: когда миссис П. вошла, покупателей не было, но один человек зашел всего на несколько минут; мисс Грегори была в конце правого прилавка; миссис П. спросила, прибыли ли кружева из Лондона, мисс Г. ответила «нет»; миссис П. тогда пожелала посмотреть кружево, которое она видела накануне; миссис П. просмотрела часть кружев, которые мисс Г. сняла, и выбрала то, на чем остановилась накануне: мисс Г. позвала его с того места, где он сидел, чтобы отмерить кружева, что он и сделал: он отмерил и переложил 6 карт белого кружева с крышки в дно коробки, когда его позвала мисс Г. — помнит, что последняя карта, которую он положил в коробку, была сильно испорчена: он не стал использовать старую карту, а взял новую и поставил на ней магазинный знак: 6 карт как раз заполнили дно коробки, последняя карта была положена в угол коробки, самый дальний от двери; он как раз отмерял седьмую, когда его позвали: он положил крышку с неотмеренными кружевами на стул, а на них положил седьмую карту: отмерил черное кружево, которое купила миссис П.: Рейнс было приказано положить рассыпные черные кружева в коробку, что она и сделала внутри прилавка, миссис П. была снаружи: он намотал купленное кружево на небольшой кусок карты, рядом была бумага, он положил кружево в нее и завернул бумагу (свидетель показал, как это было, с другим куском бумаги, в который он его завернул), передал бумагу миссис П., которая дала ему за нее 5-фунтовую банкноту, которую он отнес Грегори для размена: он не сдвинулся с места, на котором стоял, пока не передал кружево миссис П., и когда Грегори дала сдачу, она ушла вниз; когда он получил сдачу от Грегори, он обернулся и заметил, что миссис П. переместилась в другой конец прилавка, стоя лицом вглубь магазина, а коробка с белым кружевом была слева от нее: он прошел к ней с внутренней стороны, шали на решетке сначала закрывали ему обзор, но когда он подошел достаточно близко, чтобы видеть ее, он увидел, как ее левая рука вышла из коробки с белым кружевом с картой белого кружева в руке, которую она спрятала под плащ; быстро пряча руку под плащ, она слегка потянула плащ в сторону, что обнажило угол карты; она держала ее в левой руке, карта черного кружева была в правой: после этого мисс Г. была внизу, в магазине оставались мисс Рейнс и мисс Лисон: в то время он не осматривал коробку с белым кружевом, уверен, что видел, как она взяла его и спрятала под мышку: позже разговаривал с мисс Грегори внизу, которая поднялась наверх, он вскоре тоже вернулся, тогда он увидел мисс Г. с картой белого кружева в руке, на которой был личный знак, который он поставил: он вышел и увидел мистера и миссис Л. П. вместе, позже они разошлись, при попытке заговорить с миссис П. она подошла к мужу: свидетель спросил его имя, тот сказал, что живет в Парагон-Билдингс: свидетель отправился в ратушу, чтобы подать жалобу, но магистраты ушли: они были впоследствии сильно заняты солдатами, которые проходили через город для экспедиции в Голландию, он приходил почти ежедневно, пока заявление не было подано.

ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Смит покинул Бат до того, как свидетель был нанят миссис Смит: товары были собственностью Э. Грегори, миссис Смит была в Корнуолле: свидетель вырос в галантерейном деле, был приказчиком однажды на церковном дворе Святого Павла: никогда не имел дел с неким Краучем, ростовщиком: никогда не приносил товары Краучу: не был в фирме Мура и Терри, но был партнером Терри, который сейчас уехал в Лиссабон; они, когда были вместе, отправляли скобяные изделия в Лиссабон, но сам никогда не видел и не знал ничего о товарах, которые отправлялись: никогда не заглядывал в книги, хотя был партнером; их товары, отправленные в Лиссабон, обменивались на другие товары; товары ими приобретались в Сити и Бирмингеме: никогда не имел дел с неким Колдуэллом; если Колдуэлл отправлял товары через их руки в Лиссабон, он ничего об этом не знал, мистер Терри один вел книги, в конце концов они обанкротились, впоследствии стал партнером некоего Краута примерно через 5 месяцев после указанного банкротства; они были вместе около 18 месяцев, затем эта фирма также обанкротилась, его свидетельство подписано пока только 7 из 10 кредиторов; до Рождества в свидетельстве не было ни одного имени, свидетельство никем не было отклонено; он полагает, что его кредиторы и комиссары были удовлетворены, но он полагает, что адвокат комиссаров — нет: будучи доверенным слугой магазина, он заботился обо всем как мог: не знает, чтобы он когда-либо клал в сверток больше вещей, чем было куплено: знает теперь мисс Блэгрейв и помнит, как однажды она купила вуаль в магазине; это случилось после дела миссис П., он завернул вуаль мисс Б., мисс Б. вернулась на следующее утро и спросила, помнит ли он, что обслуживал ее накануне вечером, продав черную вуаль; он сказал «да», она сказала, что вам следует быть очень осторожным после дела миссис П., как вы делаете такие вещи; когда вуаль вернули, он принял ее, не принял бы вуаль, если бы не думал, что она принадлежит магазину: не говорил мисс Б., что не заворачивал вуаль, думает, что сказал ей, что не заворачивал ее: не знает о других случаях: не знает никого по фамилии Кент, кто делал бы покупки в их магазине, или какую-либо даму, которая купила перчатки в их магазине за несколько дней до того, как там была миссис П.: готов сказать под присягой, что никто не жаловался за несколько дней до этого, что в бумагу положили больше перчаток, чем она купила, в то время покупателей было очень мало, все же помнит, что ничего подобного не было или что какая-либо дама предостерегала его, но не может с уверенностью сказать, что этого не могло произойти: положил 6-ю карту в левый угол коробки, и уверен в этом, потому что в коробке было свободное место, когда он подошел посмотреть в нее: мисс Рейнс и мисс Лисон находились в таком положении, что не могли видеть миссис П.; он уверен, что на миссис П. был плащ, под которым он увидел угол карты: когда он принес сдачу, у миссис П. в руке было черное кружево: он уверен, что она не положила деньги в кошелек: Парагон-Билдингс находится примерно в четверти мили от магазина: видел ее через 20 минут после того, как ее обслужили; у нее было время, чтобы пойти домой, если бы она захотела: был на кухне около 5 минут, когда вернулся, увидел мисс Г. в магазине с картой, которую она забрала у миссис Л. П.

ПОВТОРНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ ГИББСОМ.

Не знает, чтобы он когда-либо заворачивал две вуали, или чтобы когда-либо заворачивали две, знает, что вуаль была возвращена, только одна вуаль была возвращена мисс Б.; когда он шел из одного конца прилавка в другой, чтобы отмерить черное кружево, уверен, что карта, о которой идет речь, была помещена в коробку, в угол; с того времени он никогда не подходил к коробке ближе, чем когда стоял, чтобы дать сдачу; миссис П., он уверен, не положила сдачу в свой кошелек. Единственными двумя людьми, остававшимися в магазине, были Сара Рейнс и мисс Лисон, он подошел к ним, а затем спустился к мисс Грегори.

САРА РЕЙНС, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ БЕРРОМ.

Она, мисс Лисон и мисс Грегори были в конце магазина, Филби — в начале; когда пришла миссис П., она попросила показать кружево, которое видела накануне, это ей показали; затем мисс Грегори попросила Рейнс убрать кружево, чем она и занималась, пока Филби отмерял; видела, как он заворачивал его в бумагу, и он как раз собирался вложить его в руку миссис П., когда свидетель пошла в конец магазина к конторке работать; помнит, как мисс Грегори спустилась вниз, Филби подошел к ней; мисс Лисон, как только миссис П. вышла из магазина, тоже спустилась вниз; мисс Г. поднялась первой примерно через 10 минут, затем Филби подошел к мисс Г., так как она вернулась с кружевом в руках; она привыкла видеть, как Филби заворачивает вещи, он делает это осторожно, особенно кружева; уверена, что он завернул только черное кружево.

ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ ДЖЕКИЛЛОМ.

Она была отдана в ученицы мистеру Лэмбу; мисс Г. позвала ее убрать черное кружево, чем она и занималась все время, пока отсутствовала на своем рабочем месте, на это было направлено ее основное внимание, ничего особенного не заставляло ее следить за тем, как заворачивают кружево; она не видела кошелек миссис П. у нее в руке или чтобы миссис П. клала в него какие-либо деньги.

ПОВТОРНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ БЕРРОМ.

Хотя вы были ученицей мистера Лэмба, вы всегда служили мисс Грегори.

ДОПРОШЕНА СУДЬЕЙ ЛОУРЕНСОМ.

Она видела, как он положил в сверток только черное кружево, она уверена в этом, она смотрела на него.

Миссис Перрот, будучи вызванной для защиты, затем произнесла.

«Поскольку моим адвокатам не разрешено делать какие-либо замечания по моему делу, я скажу несколько слов сама. Находясь в самом обеспеченном положении, с таким достатком, что я оставалась богатой после удовлетворения любого желания, благословленная привязанностью самого великодушного из мужей, какой у меня мог быть стимул совершить такое преступление? Поистине развращенным должен быть тот ум, который при таких обстоятельствах мог быть на это способен; вы услышите от моих благородных и поистине уважаемых друзей, каково было мое поведение и репутация на протяжении многих лет; вы услышите, каково было и остается их мнение обо мне; можете ли вы предположить, что характер настолько полностью изменился, чтобы потерять всякое воспоминание о положении, занимаемом в обществе, чтобы рисковать ради этой низости своим благополучием и репутацией, или подвергать опасности здоровье и покой мужа, за которого я бы умерла; вы слышали их показания против меня, я не буду давать им никаких комментариев, я оставлю эту задачу там, где, я уверена, она будет исполнена со справедливостью и милосердием; я знаю, что моя собственная клятва недопустима, но я призываю того Бога, которого мы все признаем и почитаем, засвидетельствовать, что я невиновна, и пусть Он или вы накажете меня, если я говорю правду или лгу, отрицая это; призываю Бога в свидетели, что я не знала, что у меня было это кружево, и не знала об этом, когда мисс Грегори обратилась ко мне на улице; мне больше нечего сказать».

ДЖОН КРАУТ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Знает Филби и его брата, он не раз и не два вел дела в доме Краута, полагает, что он был галантерейщиком.

ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ ГИББСОМ.

Видел его и имел с ним дела с 1793 года, Чарльз Филби мог быть там не более одного или двух раз.

МИСС БЛЭГРЕЙВ, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ ДАЛЛАСОМ.

Была в Бате в августе прошлого года, в сентябре пошла в магазин Грегори, чтобы купить вуаль, 19 сентября она купила вуаль у Филби, пошла домой и, открыв сверток, обнаружила в нем две вуали, на следующий день она пошла в магазин, чтобы вернуть вуаль, спросила его, помнит ли он, что она купила вуаль накануне, он сказал «да», она сказала ему, что он положил две, он сказал, что благодарен ей, но не заметил пропажи.

ПЕРЕКРЕСТНЫЙ ДОПРОС МИСТЕРОМ ГИББСОМ.

Не была знакома с миссис П. до тех пор, пока не приехала сюда, она принесла вуаль обратно на следующее утро, когда он сказал, что благодарен ей, но ее никогда не обвиняли люди из магазина в том, что она ее взяла.

МЭРИ КЕНТ, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ ДЖЕКИЛЛОМ.

Проживает иногда в Бате, ходила в августе прошлого года в магазин Грегори, примерно в начале, купила 4 пары перчаток, она полагает, что ее обслуживала сестра миссис Смит, их положили в сверток, она принесла их домой, открыв сверток, обнаружила 5 пар вместо 4, она вернулась в магазин на следующий день, видела Филби, но дел с ним не имела.

ДЖОРДЖ ВАНСИТТАРТ, ЭСКВАЙР, допрошен мистером Пеллом. ЧЛЕН ПАРЛАМЕНТА ОТ БЕРКШИРА.


Знаю миссис П. 24 года, большую часть этого времени прожив по соседству с миссис П.; из всего, что я видел или слышал о ее поведении и характере в течение этого времени, я считал ее человеком честных и религиозных принципов, неспособным на нечестный поступок; мистер П. — человек состояния.

ЛОРД БРЕЙБРУК, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Знаком с миссис П. 34 года, я всегда считал характер миссис Перрот самым достойным и безупречным, я не знаю в округе семьи, чья репутация была бы выше.

МИСТЕР ЭННЕСЛИ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ДАЛЛАСОМ. ЧЛЕН ПАРЛАМЕНТА ОТ РЕДИНГА.


Знаком с миссис П. 30 лет, ее общая репутация была самой достойной, ее любили соседи, и никто не мог заподозрить, что она когда-либо сделает что-то бесчестное.

ДЖОН ГРАНТ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ДЖЕКИЛЛОМ.

Он знает ее 26 лет, она имела замечательную репутацию, и в округе их считали самой любящей парой, и я действительно полагаю, что не было соседа во всей той округе, который мог бы заподозрить, что она способна на бесчестный поступок; они обладали значительным состоянием.

МИСТЕР УАЙЗ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ПЕЛЛОМ.

Викарий Уоргрейва, знаю их 17 лет, у меня были частые возможности видеть миссис П. — никто никогда не посещал церковь более пунктуально; я всегда считал ее самой достойной женщиной, и что она и мистер П. были примером для прихода в исполнении моральных и религиозных обязанностей и отнюдь не способны быть виновными в каком-либо нечестном действии.

ПРЕПОДОБНЫЙ МИСТЕР УЭЙК, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Я викарий прихода, в котором они живут в Бате, знаком с ними 8 или 9 лет, с того времени, как я стал викарием, я был доволен и удивлен их постоянным посещением церкви и всегда восхищался религиозными привычками и разговорами миссис П. — если бы меня попросили назвать человека, способного на поступок столь гнусный, как тот, что вменяется миссис Л. П., она была бы последним человеком.

УИНТОРП БОЛДУИН, ЭСКВАЙР, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ДАЛЛАСОМ.

Я хорошо знаком с обоими уже несколько лет, я всегда слышал о ней самые лучшие отзывы, как о самой любящей жене, свободной от легкомыслия, тщеславия и расточительности, и неспособной совершить преступление такого рода.

У. Г. УИНСТОН, ЭСКВАЙР, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ДЖЕКИЛЛОМ.

Я знаю миссис Ли Перрот пять лет, она всегда казалась женщиной высочайшей чести и последним человеком, которого я бы заподозрил в обвинении такого рода.

ДОКТОР МАПЛТОН, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ПЕЛЛОМ.

Я знаю ее около 30 лет, она всегда была самой достойной личностью, я, как и многие мои друзья, знаем ее именно такой.

МИССИС УИНСТОН, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Я знаю ее 4 или 5 лет; я не знаю более достойной женщины, и если бы я так не думала, я бы не появилась здесь таким публичным образом. ПРИМЕЧАНИЕ. — Миссис У. находилась на скамье подсудимых вместе с подсудимой.

МИСС ЧОЛМОНДЕЛИ, ДОПРОШЕНА МИСТЕРОМ ДАЛЛАСОМ.

Я знаю ее 40 лет, она человек, который всегда имел самую достойную репутацию в отношении религии и во всех других отношениях: я была в большой близости с ней.

МИСТЕР Т. КОВАРД, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ДЖЕКИЛЛОМ.

Я торгую полотном и живу в Бате; знаю ее 8 или 10 лет, всегда считал ее женщиной строжайшей чести, она была моей покупательницей, и я никогда не сомневался в ее честности.

У. ЛОНСДЕЙЛ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ ПЕЛЛОМ.

Я живу в Бате и торгую шелком, я знаю ее 4 года, она женщина высочайшей чести.

МИСТЕР РАЙТ, ДОПРОШЕН МИСТЕРОМ БОНДОМ.

Я ювелир и парфюмер в Бате, знаю ее 5 лет, был самого высокого мнения о ней, она очень честная и очень строгая.

СУДЬЯ ЛОУРЕНС весьма искусно проанализировал доказательства, в ходе чего заметил, что данная ей характеристика — самая лучшая; что если у присяжных есть какие-либо сомнения, ее репутация должна склонить чашу весов в ее пользу, но это будет зависеть от их оценки фактов; что если они верят Филби, они должны признать ее виновной, ибо факты, которые он изложил, доказывают правонарушение, но все же был существенный факт в ее пользу — обстоятельство ее столь скорого возвращения на Бат-стрит, когда она могла бы пойти домой и спрятать кружево; дело, однако, было оставлено на их усмотрение.

Присяжные совещались около получаса и вынесли вердикт: НЕВИНОВНА.

КОНЕЦ.





BATH, APRIL 5, 1800.


В ответ на листовку, распространенную по этому городу, издатель сего с уважением сообщает публике, что вследствие неоднократных обращений по поводу этого необычайного судебного процесса и будучи проинформированным о том, что адвокат из Тонтона записал его стенографически, он испросил разрешения на получение копии, сообщив ему, что намерен напечатать ее (не имея ни малейшего представления о том, что он сам намеревался опубликовать отчет о процессе), но, не получив ответа на письмо, он обратился к другому лицу, от которого была получена копия, сделанная стенографически на судебном заседании в прошлую субботу.
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Примечание транскриптора

Помимо незначительной нормализации пунктуации, текст представлен так, как он был напечатан в оригинале, включая непоследовательное использование дефисов (cross-examined/cross examined, left-hand/left hand, right-hand/right hand), непоследовательное написание слов (Perrot/Perrott, Jekyl/Jekyll, anti-room, inadmissable, surprized) и непоследовательное использование заглавных букв в заголовках. В оригинале длинная s (ſ) используется только на вводных страницах, после чего происходит возврат к современному написанию.
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